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Abstract:

This paper aims to cast light on the role of listeners’ in enhancing
comprehensibility of nonnative speech and to consider what could be learnt from
interpretation in order to grow a learner of English into an “ELF Listener”. Few
would deny the fact that English is used internationally as a lingua franca (English
as a lingua franca; ELF) among native and nonnative speakers of English. The
language use, including pronunciation, has become more and more diverse as the
number of nonnative speakers of English exceeds that of native speakers. Theories
of second language speech learning suggest that foreign-accentedness is an
inevitable feature of nonnative speech resulting from a mismatch between the
sound of their mother tongue and that of nonnative speech. In such a situation,
language teaching has been urged to shift its ultimate aim from approximating
learners to native speakers to enabling them to communicate with interlocutors
with different language backgrounds successfully. Although attempts have been
made to investigate how speakers could enhance comprehensibility of their
utterance by identifying linguistic items in the speech which may hinder
comprehensibility, the listeners engaging in an ELF communication could also
approach communicative success.

Interpretation could offer clues to shaping necessary means to raise ELF
Listeners. Unfamiliar accents impose difficulties on listeners in understanding the
speech content, and interpreters often experience difficulties in translating the
unfamiliar-accented speech as it occupies a higher processing load in
comprehending the content. Increasing listeners’ familiarity with a particular
accent is shown to be effective for enhancing comprehensibility from the listener’s
side. How listeners could increase familiarity with accents, however, has not been
discussed extensively. The results from an experiment employing techniques such
as shadowing and High Variability Phonetic Training (HVPT) showed that it is not
enough to expose listeners to unfamiliar accents. Feedback, noticing, and analyses

about the unfamiliar accent seem to be crucial in enabling listeners to be
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familiarised with the accents. Finally, this paper would argue that phonetic
knowledge can be highly useful not only for ELF speakers in production training
but for ELF listeners in perception and listening training towards the common goal
of ensuring comprehensibility and the communicative success.

1. Frim

SCERRFFA N 2012 2T 7 a— S0 A B R A HEE L LRD TLUR, FAEICIB T
b, EEH 1A m O oK A LTS ITIE D TEDLAM O LEENE RS TET,
ZOHT, S DOIGEBE SHEDOTRNNOD RHNDHINT, HFEIET a— I bhstETe
BARIZB T MEAR A R T IG@EE ) L LT, %@fﬂ{i%ﬁﬁib’)’)%é WEEAREEELL
7RG (FERGEREEERE ) OB, REEREEREE O T EENIZ EE->TEDY,
Crystal (2003)DHEFHI L DL, JoFERE: uunﬁ%ﬁ)‘f‘ﬁ4{ﬁj\f§35@ XL, FEGERERER
FIXZEDORIBFIZ LD, ZHOOHEEND, B EIICE DRRESGEEFEHTH2AD AN
BChLMTiskmm DR MR H D573, b\’fﬁ’b HE, THREEICLDaIa=—Tar &)
WREBELTSGE, TR F I REEREEEH EOaIa=r —a | LFRIFETIER
XA TH 5, Seidlhofer (2011, p. 7)i HEEEREEE T DLAWIZE D LT, B
HREEEL O N A ORET, JiENaIa=r—ar O FEEL TERITIL, DO HE
—DHIETHHIH7 R (“any use of English among speakers of different first
languages for whom English is the communicative medium of choice, and often
the only option”)Z F 23 [EFEH@EFEL L COHGE (English as a lingua franca; ELF) )
EEF LT, BUROEFEFH OZL e il 234 B S CTETWDHH, O FH Y7l

ﬁ“foezb%%ﬁﬁmﬁmf (X720, TERDFGEHE T, HREFHE DR F LD
FERREREE O UTE ST oNDE VO WDIX R E B IE NS ERE NN TEZ, L
L/fcﬁ?ﬁ)%, ZORBFHEEOT 7o —FIIWbhIXTER A TR |72 B THY, REREER
FOREET WIZENTZ TR ELEDTONLINEV) B ED EfMES 1 E0G, [5EEN
RNENTZF DV T D EWVIRRICEEAE S AREEWVD F D 23450 T
%o

LZAT, REENAEOBRL 0T ST, FEE DU REEN A OBEE T () I
FoTHREHET L0, EBR RO THREEGEH | L CORRLT TSGR | L
TEDIDRFRRE R IO &R D7)y, FEDOEFEFRITI T DD DR H D
NEEXIZEE T2 H B ENDFESIENTED, H .WT/\L;:DJ:L“CO)H%E 55 DHENY
L, R FIEROEFUC BV TH g2 FEA TODD, laRE 12> THIGE D720 G
(unfamiliar accents) %, FRHICKITHMEE EEEIAL, EREL GRIHTEXHED
AN O7RB>TND, T, TAT AT IIFRIZE N TS, BIREIZE> TG A D55
A0, E@E&%ﬁi@ﬁ%ﬁ?b’@?b‘E*'J[!ﬁ‘ff)\_é:ﬁ) o TND, ZIHDZ D, [FHERE
{ERHRIC I T D2 AR/ Je5E 5 75 (X7 A7, BEEGE D3R AW B A 2L T
D MEFL %%&)é:kﬂﬂ?gf%ékﬁz%ﬂéo

ZD— 5T, HEALRROBEEF (ELF Listener) & B k3 5720 O BAK) 72 FA7

TUIHEVESGERIILTVRN, T TARR T, BFR-FRER L OB R FOMA
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ZE ARG, F0 BAR T EAER LV, BRI, @EREB RICLHVSH
TWOERRFERREE &m0 ﬁfjj&éhéﬁi/f%ﬂ&W\hts@%ﬁm*%%fmuL 7=
72 B E B DRSO 5 2 7T TR+ ThY, & ke Lalc
FEBIZHODOEBROEZEIZONTOT 4 —R 72T\, mO%%ﬁﬁZéﬁb%%if
bD, LV LEIRTIENATEOBR E THD,

. EBRIEEFELL TOREEEH DI EIEFE

2.1. KFEHE L%U%’o{afﬁ’ﬁﬁ‘)f&y&aﬁ%%%TWkﬁE@%ﬁ

WEEA s S L C(English as a second language; ESL)EV M IAMEFEEL
C(English as a forelgn language, EFL) %8 § 2 0 B IR RERE & DMK LT 5
TNELTE, BRI EREEE OFET W5 FEAER) 70 555E | AT TET2,
FRERFIZB VT, r%.ﬁﬁ%é‘ﬁ(Recelved Pronunciation; RP) <1 K [Ef&
#38% (General American; GA) | &V 272 FT VNZEITHND, ZILHDET /UL,
Davis (2017)DiR_5E91Z, RFEREE N TOHLFED ST ), DEVFEEIIZ
ENIZB T DN A DR EEEOFHTHENTNDEWVIES RS, HDHFFED M
BUZ NIV WHUS Y LK D, FFE DFD DI TSI | BT /L LU THGEH
ﬁ%—“f“zv (BTN TETZ, ZLTC, BRIREEAFICRBVTT, ZRHOMEHER

BRI ET NEME—DORWFTEL T, FEHE O DORE I (accent reduction)|Z H X
75)%275)7&‘(1/ /= (Munro & Derwing, 1999),

LLZe 3 s, 20 F%%ﬁ%ﬁm EVDE 2 1%, ESL X° EFL BREE ISR D0 iEIE

REREREE ML, EFRIL@EEL CHREER WV bED 5l _oh FIZLL T D25
e Dfﬁ%&@f%ﬁﬂﬁﬁﬁéhéiﬁ Lo CET, H—IT, FEEREE N TR
EENDHHFERFIZB W THER A R BEZALDE D, EORE R ERER T |FEH OAF
FENEERIHRENTWD R THD, #21E, Lindemann (2017) D453 58912
K B (AL KR YEFRE (AT ES IV TN DK E A 78 8« R 8 0 (Rl oA~ A A
N THWONDTEGER FICB W T, S ERROESHER Th A U KEAE AR T
BEEHEE (Northern Cities Shift; NCS) | BN EEZ > TWHEEINTND, Bz, 5%
HRE bet |28 FNORIE KRS /6173, FEERIZX P REFV() TREEND, 2D
ROVIZ but \ZE ENDREE o934 T RS D] TR E SNV T 5,

HEEUERHF BV T, Lindsey (2019)D a3 25X <O FE N
STHEY, 7 OTH RP LITREKERLRBEZZL TWLIEND, bIFORE Y
%5 % [Received Pronunciation | LV VORERRCH D Z& B GRIH I TN D,
Bz 1%, Lindsey (20191285&, HEEIFEHER FIZHWTH, RS OHEHHER TSR
(W HFEHEIV RS HERS The Anti-clockwise Vowel Shift) |2 X REE OB A ZE(LL,
TRAP RE& /el AT EIREEE CThDlal L TRESNZY, 2oRbVIC B E/al
OGRS, ATEIEREE [l 6% SRS [dIcB -2 L Tns, MR & &R
B/ EDON BRI IZEEIL, [blELTHRESNDIGOO0SE fronting | Hi4%, &
DOHAN 2 BT BB D1 O THHEL TVD,

uﬁox,to INFETREBNREFFRFTET NVESNTEZ RP R GA b, Kix
RIS Mm@éébﬂ\é_&ﬁdw%o ¥, BEHERGEITEWESDKE
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2.2.

2.3.

HPE R E R O S B X H E TR S 01212l E 77, EEEIZIZZENLD
EFEORITHIE N 220N 22, S EREICIVZ DN =2 a P FEETHT
SR BRI b0, ZHDIED D, Lindemann (2017)1%, 2 bHDOFE S
FB¥EE T /LI misleading fiction (p.195)" THHEL TS,

_ERREFEER

(BHEHIIR GBI T BT /L~ O R BLE BEFEAE FH O 2 ERE D eI B 352
MEBEOFEHEELT, 502 F FEHERN OO M AEZT ANV, B 5
FEOE A  EEHIZOWTIE, TERSUIRET (Lennenberg, 1967)) TRMEST
WD, FEBIZEDBER N RKENESNTND, FlnD @O FEE L, FlvoK
WERFIZHE AR TREEO SRR AN SN TRY, &5 R P HIZB W CREGE
DEENRESBESND, EVIBDTHD,

FEICIRVWE BT OMRTIZELTIX, Flege (1995) @ Speech Learning
Model (SLM)<° Best (1995)D#2"E 9% Perceptual Assimilation Model (PAM)
KO PAM-L2 (Best & Tyler, 2007), =L T Iverson (2003) |2k Perception
Interreference Account (PIA) 72E LWV 572 TET I LEN TS, ZhbiEy
Wb, B SmOBERATINL, FEHEOE —STEOE R REFEICEAD-T
WHESITWD, FEHENF EBO g ek D%, SLM T, FHEEIX
ZOEOE FIFEEMTEL, WHORFEOERATIVEDOHREHIE>T, ZOF
RO E BRI T AVZFMES T, B2 BT AUPEEI DN E DR
ESNHET D, PAM Ti, FEEIZZOSEE DT = R EE A 238551,
R ORFEO BTV ~OFEUES LT LW E B 7T TV OREEEE W35
LZND, miRIT PIA TlE, FEHEBEONGEOBERERIL, TOFEORBICEST
EOLNTWD, B E/EE FORTAN =X NIFE E DO REEICE > TR
%HEFET 5, PIA 1L, Kuhl & Iverson (1995) IZTIEESNTWD RO~ 3
YN RTEEDNTND, OFD, FEBFIIRGEEHFORBE T 7 aha A7 | LR
N5, BERA T VO CORHENR T FREIEY BIF TRy, H _SiEE A ORI
I 7 abz A7 | LOEREN R ESB D> TV DHE PIA 1T FET 5,

INBLOHE T EEEFFEE T VICHETLIEE, ERFEICRBITINDWYD
POMERERY BT O T, 2NN AEUHEHAZEGRIEL THDENDZETHS,
FHRIZBITLE DI ERAEL LICE R MR AITI2 - T DB 2B Tk
EZE, 2NHIEEND, 5 SRECBWTREAEREMO N ET L0000 Rzl
JRUZL TS, DFY, WEEEF FE ORI LB, THERRIE XD
Z7eL, FEERFERH O LB E L BT WO 0 J5ET & BE D 5U i
#72 BARIX, FEBLENLRDOTHD,

RFEFHEIZ BT B2 0 DFkE A ; accuracy-based v.s. comprehensibility-based
BEWEREEE T L DME— DI TH ST RO EFEHE TIE, TDET VXKL

TUONITHOEIT DN EVOFEREIE, 377200, FEENODICL CRFERGER

FORFICHHEDOZNEZILSTONDD, L) RICEEEZEV TV (Munro &
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Derwing, 1999), L7>L, Hi] Iﬁﬂ%ﬁw_&z@w ZOREHRESFETT )L OIFEE B AR
DEERIRSAL, B E BRI VIR GE R RS B O AMNEREF O BT B2 g
DLELTREEIN->-OHHH T, [3EE D EMS(accentedness) | JOHVNTEEHE D
B Ay — VDR TR D 2 20D £ 10 T 5 intelligibility | %
lcomprehensibility | LW FEERIZ LD, FESEFEREEEGHA OIS GH 2 71l 5 2Pk A
DMRBSI TS,

Comprehensibility #fF 52D JeBlfE T 5 Murray Munro & Tracy Derwing 13,
Munro and Derwing (2015) @ 1 T, intelligibility, comprehensibility,
accentedness (ZOWTDEFR DT H 2 TUD, intelligibility I “ [the] extent to
which listeners’ perceptions match speakers’ intentions (p.14)”,
comprehensibility (3 “perceived degree of difficulty experienced by the
listener in understanding speech (p.14)" THDHEEFRL TWD, ZIUIKIL T, F&
F DO IEMEXTH D accentedness | 12DV TlL, “perceived differences in
pronunciation as compared with a local Variety (p. 14 THLHEI TN,
Intelligibility & comprehensibility |35 IFIX[E—DFEIETHY, HMEHRT] X

IFEEL WSV ) EIEL B D (Levis, 2006)Z &0 %, %<1 comprehensibility (2> T
H’%‘Eﬁﬁbh“@ v5(cf., Isaacs & Trofimovich, 2012), F&H5E, accentedness
B ORI 722 @ TRbLHIFEEDREET VIR LIZRFOFEED
%ﬁ%@ MEfEME | 2RI TERY, EBRIZE DRERFEONE I T &b -7
7341?‘35 IZLTWRW, 2O b, ReEH B NZERIEToHIc WV TL, %5
DIEEREME ], DFELE @*zf%%nﬁlj‘jﬁé\rﬁﬂabotﬁ ZRTHRETHD
intelhglblhty <> comprehensibility V2B D DB EETHD,

%<D Comprehens1b1hty WHEI, :1::»4/7“—/9/ B HeEE OXENE H
L, FERGERGEEE ORGEDOFDEDIH72F )Y Comprehensibility (25
*ﬂ“ﬁ“éz))é:u VT T a—FE RS TS, BilZIE, 20 4 OFGERFEE S ZaElE L L,
40 4 DT T AGE R R B D K EE a%tlj@& D EH72 5 FEFF D AN F O
comprehensibility @ FF M 12 2 %2 K IX T I DWW T & L 72 Saito,
Trofimovich, and Isaacs (2017) TI%, 5 i 5 ¥ % K =< [ phonology | &
rlex1cogrammarj D253 T, Fig TIxFE ﬁ@ﬁﬂjiﬁ‘—J&U“rUX\AJ

, BB CILFEFEME OB YIS RTEREEOFTED B B S M REEEL 52T
5 L, et HOTURL TS,
*ﬁ“( comprehen51b111ty L THEECE | 23V HIEr T 246 Ch D, ala=r—T3
IZBWT, FEEDRETHEENILHAARESOVN, FEHEORE 2T TEDOEK
%W@%ﬁﬁﬁﬁfé@ HﬁE&%T bV, ZOEREGLBE LI ECIRFEOAFLLT X

Ik ST 72 5720, Comprehensibility #fF 782 C3E LTV % Talia
Isaacs & Pavel Trofimovich &, comprehensibility (2D TLLFOIIIZFEIL
TW5%;

Comprehensibility, a major concept in second language (L2) pronunciation
research that denotes listeners’ perceptions of how easily they understand
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L2 speech, is central to interlocutors’ communicative success in real-world
contexts. (Isaacs & Trofimovich, 2012, p.475)

REE 0)5\:%@53;39%5 RERE R IS AR o= — 2 a ORIl THhA
(ZBWT, ZOINIL, 5EH DEEID A2 BT REE ORES BREICANDID
NEThDH, REITIT, ﬁnﬁ FHEROBLIEDD, WFE LR D& LR FEZ I &5
B2 R LIR30, D DBHDHHE 7% L0 KSR T 27260 [T IE | L B2 SIS D
WTRAT,

3. ELF HFFEala=t—ia |l 2R EE O
T ~DOEN (familiarity) SBFRICEBIT VTR ONERE

MAMEREMD | 5 PRI T BN EEL W O LENAD, ZAUTBEREIZES>THRIEET
b, ZZ T, BIRERDPLOE AL ANLRNG, B IZE>TH LW S
5%@&i8@$5&%@&@%ﬁ?ﬁbfw%km

E PR HEEEE L COEGEM H OIRD0R0, FIERFEREERLHE O MMEFED 11X
ﬁ%ﬁﬂftibﬁb%ﬂiﬁﬁexfﬁ%hfwé&i:2&V\ELF&LT@%
fE DLV N5 ARE DR EH J:UDJZOiE A G2 CTWDA0ER LT
Reithofer (2011, i@RET=HI2E- T, FERGEREFEREH DI GEOR HIFT K E7e
ﬁ%@10?%5&i&1m5@3u:mw<oﬂ@ﬁmﬁ%@ﬁnk%&ﬁmano
DB ORI DD RERAN I DT HiLd, T, FEREEEREERH O
FHODHIRET, FEERERFE OFMVICH Y TIXELIETH DD, %(2016) THEAE
BN, [T AVHIBUFEE DR AALZE 2— 2R T DI LR oToDTEN | fHid=
Z ¥ NTHEDAIRNET T B AThH o7, (p.1562) ) EVH I, TTHEITT
FH ALY T, 7H Y AMORIEFITHLS, BEFICR AT o7, T DF-
TWAHZ &ﬁ)féﬂﬁﬁrfé‘foﬁb‘ WD HEFRN2E O | Th D, F5RIEATOT AV
N RS BEFEING HEE TR L TLIZEY | A ARGEICHR L= DTZ 57, (p.1563) )&
wotm%ﬁfTW%>itﬁKﬁL£%%0ﬂ4®4/&B;—%ﬁ:f RELE
DI ER EOAN A2 TWAEZFi L7z Cooper, Davies, & Tung
(1982) 13, FHHEFERFEFLE OFMVICHE K LoD, ZORRED1I-SLLT, EIZEE
D 65% 03 [BIY D72 ik (unfamiliar accents) | Z %81 TV HELT,

HERIZB T AR &I, Gile (2009) DHENE T 5155 7)€ 7 /L (The Effort
Models of interpreting) | 12X~ TRl TED, ZHUZ, BRENZDOIROLILTZAL
HEHOP T, BASHEY BESHEICGRETBRICEDII 7R =7+ — B T), 1E
%%)mv%kém&x% FLIZHDOTHD, Gile (2009)I12L5L, WIRIZEITD
T7 4 —MILLF D425 1T 6 5;(1) TVA=227L55#7 (The Listening and
analysis Effort; L) | : #2 2 5 55O SRR IEMEARI B 2= 74—, (2) [FEH
(The Production Effort; P)|:[RIFFEFUCEEL, BIESFECiRHNAZIBZZ DTV
Ny MZBET 274 —b, B)EHFLE(The Memory Effort; M) | : 5 5 754 B
WThbZhEzRET2ETORNALBICHE T L2274+ —F, @IFH%E
Coordination Effort; C)J: EFLdD3 2D 7 4 —NMINHEEZ TS 507 5
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3.2.

—h, ZNHIZEY, [FIFEEFR (Simultaneous Interpretation)|\Z M EEENDTT
—NMNILLF DI TREND,

SI=L+P+M+ C (Gile, 2009, p.168)

I THEmL WA E A 11, BEI(2013INC LDV A= T 50T ) D7 7
—MIRERAMEGZHE0), DFY, BIGADO/R WG ZR T 2B, A5
FEOWNRBRRIZAERRE D 2D lE 757, o7+ —KMP, M, O)DALEREE 1D
RTFEHE, fRELTGRHEDHDIZESTLEIENIZETHD,

JERERERERGE CHNIEIGERFEGEE CThiL, TBIGAD72G I 125t
L CHNBRERIC KR ER AR A G2 DZ805b05, LL, ZZ THRLTRBEZWO
1%, T RTOAMEFEAMD | OBEMEFELNENDIDIT TR, BEfREZEHELLL TD
FRNE IS 2 (Familiarity) DS | THD, W) RTHDH, OFD, [FMERERMD 23
BETHNZ2 NN FUZHOWTERTIR L7280 TH D2, BRS¢, familiarity
ZEOHIECEY, BEEO NS I HFEER I TEXLO TIERVIMNEE 2 b,

Listeners’ familiarity *Z=3E2FE DEEfAZ

HEECE DS 3 75 2 T ERAE L >3\ M(comprehensible) | SRk 3 57-D121%, ME
N (familiarity) | Z@E O L2 ENFETHLHEFEH SN TV 5, Gass & Varonis
(1981, BEHE T A B 5 L CHEELIND familiarity 242253 FEL7-
(familiarity with topic of discourse, familiarity with a particular nonnative
accent, familiarity with nonnative speech in general, familiarity with a
particular nonnative speaker), Z?5%, 1-5H @ [familiarity with topic of
discourse | 3 b RERER THLHETLH—F, HBFEOWFRIZEIS>TIHDE R ~D
TV B IRIE OB L T8 T T LS TnD,

B R M T AT o T HFZED RS, Carey, Mannel, & Dunn (2010)/,
DOV T ERROAL —F o 7 BRORRITIBNT, TANZERE OFHDIC
X D8 RE DI DEER D, BErfE R URBOITE R KT T NEIDNINTDONT
FEREAT T, SN2 EF I, PEFEMRV (2= 1), BEFEMV (2= 1), 1Rl
V(n= 1D THFZABROAL =X T AT ZATST2T ANZERFE DL DAL, £
FL, R RSEFTCER, #E, UF, A—ANVT, =a—Y—JUR)EHLRIC
R R ZT o CVAEERE (N = 99) Th D, FAE 1T B H DL & HHBm O
DEFEIZXT 5 familiarity [ XEWEHIETL TS, B2 T HFREOB S 1T ERE
AV IEFEE AT LT, BEOB A I EREM D ISFE S ITHL T, ELTAUR
DESETIA R EZE S 75 123 L T familiarity 23 &V, HFIEORE L, £a3H
1% familiarity 23 @ WOFD SEEE IS L IRV ER R AEITV, FEHICA
BRZETHWVEBEF L, IFEAEBELTZZ DRV 5 1S3 L TR
AT 5 AN DI ERABE 72 o7, Carey et al. (2010) 1%, Zhz
linterlanguage phonology familiarity | IZZ K5 —FED AT A THHEFBL
TWAD, BEEEE O familiarity S3EEENZA D comprehensibility (22T Bf%
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PEIZOWTE B/ REE 5.2 T\,

AHITIX, f0E F OREMERME LB 72 FRIZOUVNT, WRRIFIEE S 75 A
FEDLIGEOFR Tz, Z2bonbZ 81X, S REEE - IR FEREERE S DEBH
OO THI, [T DIE N Familiarity) | 2SRRI KX/ EZ KIFL
TWAHZEND, ELF Bl (ELF Listener)%E C5 L TEEICAND X
HEThDH, —J T, EOINTMIEEE IR T2 RFEFEHE O ME 2 fIXL
T ARED, TERITER DI TCNODEITE 2720, KEITIE, FEEOFEEGIZL
LT, EDII72 TN TCONETHLM, B TNET,

4. FFEEROWEMRES DM EIZmTT
4.1. BARFNER B BT D FRALHE RE ) M) _E D EXAE A

E R LEEL L CHES A VLB B WL, BRI EFEREET v
DHEEEOBEGOHIGT, SRRV M TRRIDOMENIFETHLEEZINET
WL, ELF FrROEFEHBE VRIS, L2 2EEOLERR L2 GtV FE A~
DR IREEST D E D LEEMIZ ST, Jenkins (2000)1% “teaching could focus
on [...] include extensive exposure to a wide range of L2 English accents in
order to highlight the similarities among them (Jenkins, 2000, pp. 115 —
116)°’ D IHNT, FEEDORFEE R G SFELOME S - LR A PREIC L2360 1
BEITHIRETHDHEERL WD, F, VU R — VHEFEO BRI EIT> TV
% Deterding and Mohamad (2016)T%, “exposure of learners to speakers
from a wide range of different backgrounds is exceptionally valuable in
enabling them to communicate in international settings” £\ 95912, ELF =
Ja=r =2 a B DI AR & OREMR | OB EMEZ BN TND, ZDLD
(2, ELF BRIV T, R0 E FF ~DOX IS A 2o 5720120, [T
ZLIET L OFFNTHIIZIFI NN | WO FEFRIT —E L TWALH ThHD, Lo,
FEEOHB B TRAEMIZIEDINT I TED IS TENLHW | F FE R~ &),
VST HEITRTERES LTV, 2072, ELF #F2ELIAA D F1 RA S S,
FHEBOFRLERE AW LS5 BARR AL TR T o0 E R B D,

SMEREHE DO EIZRB W T, FEE OB EBWEN 2 LS L7/
LENDFATDLIDNI AR —A T | T OND, YR —A 7%, TRZZAT
LHAE —=FIZH L TUTERFFIZ HDOVNE—E DR Z BN\ TE DAL —F LA U
Ak MBHCHAT 21T 4, TV A=U ZHIIE(EIE, 2005, pp.34 — 35)JLE
TS, BREEMTHZ<TWANOINLTNDH{ETHS (Hamada, 2016) , Rk
DOREfRLITERY, L2 VA= 7 CIRERAIZR B 2 Lo LB B, FEF TR
ZCEIERFEE R AR A, TNoETXAMEL, Z20 L CREREMAZITHOIIL
BRW(AEF, 2011), M T, ELF 2Xa=r—al A5 DI B REah &1L,
R SURE W ST e 2B BRI E1TO T hy 72D LB Kb, B
CATEICEFPLEGE, 7L —XF2f A 1, IEAICE R T IR
LT 7RV ZHE D 3B HES TV D (Walker, 2010), LA EXD, ZEE2H0
BT D7OI2IE, FEEORNLT v S BEE S, DEVF RGeS 1%
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HMETLOIVLENRDD,

XN AT PR EFEOEF RPN KT T BRI AE LML T,
Hamada (2016)i%, 43 & DHFEAZHH LRV RARFAELZSINELLT, §9
[EGA2E] X 147 RS Y R —A 7 Z Ll LR GEORELIT, BINEOETE
RLBRRE ) J OV RE ) DR M OB B ORFEN LY R —A L T DR R LD
WA -, BINEIL, FRITANDY A= 7 2a7 |2 k- T, #iEH MRV L
—7(n=25) L7 N—"7"(n = 18)D2REIZ G IT AL, BEREFEA L E LT 224l
Fe: Cloze 7 AN OWNEIZBH T 52 s R B2 D F/ - % 7 AN XD
SN O EERFRTRAE 7 - BEfRRE ) DM R o irdivic, ZORE R, BfiFne /1123
LTIE, Z2ME OJGER PR M OS> TR BAICEN Roniz—J
T, HERRIREE T OWTIE, ZINE O XEEE ) O &S RICH) )b T — BT O
BB, Hamada (2016)DfEEND, V¥R —AL 7 INEEFEFLEE DO FHER
WRAE N Z DD BT, BIRFNTDOLIDOTHLHEEZHID,

Nz T, EFFEF#(Speech Sciences) D48 CTlX, T A MR FEED1IOEL
TIE % %I (High Variability Phonetic Training; HVPT) ] 23 H 249
TWD, ZhUE, LR EREERICKITL, HEROFEE Lo TELHSNCBES
FEOEF TR EZE AR QLA 7Yy ULOE 2 SEEFEA T CH D,
fEF(2018)1%, HVPT %[E7 /VEFOGEE BAEEIRMEL, FEE DL
FHOIGFEIISHSNOERZBEIXAIZAIE 50D THD (p.130) &L, H—0DFE
FIZLDFEVS, LV EEN RSB AGEICBIT TR N EZHICo1T5 k
TH TN TESN TN,

FEKEIZ, Bradlow, Pisoni, Akahane-Yamada, & Tohkura (1997) i, FErRT
11 44 @D A R NSGFEFHEE 2 HVPT JIfRE1TV, SEEEF 5/ v/OFp HIRREIC LD Fn
RN OMWEZNE L, JIFE T, 2ot a——@lm LT/ r/z2a AT BEED
=N ART VNEIRENDLDOLFIRFIZ, BIFILZDOE L LD FHFEDOFEA T
BRIz, INEX, e SN B m NNl DELLDEFREE %
L a—F—li ETERIRL, ZIUNIEE THANEINNIEET DRI 7 1 —
Ny %520 e, BARITRIE, 54 OFGEREEGEA ICLDHE A RIF & A MEHS
i, 12 40 B ARNFEGEFE O o8 fl#E X, HVPT Fifa —8)3z 0720 ik
RECHAT- FHT AL, FEREEOE RO ERIZIY HVPT FfO A 2hi:
DRRFI ST, Rl FHR T AND G ORE R, FaTT AMIIBUWTIXIERREE - i
BEEBITHE T B EITAONR o T2b DD, F% T AMIIBN T EERAE
DIFEHIBEZ A B 22T Rl o722 eiibnoTe, ZOZEND, EENDEE
FIZLDHFE N —=0 712 k5T, BMFILENENOFEE DR EICER 358
PR OZBRITMTEANE)SSEAIENTE, ZOHTRE 12—k, RIS, 3l
TRLNTZE F A E, BOFEEOFE FICHISHSELIENTE TN LB XL
Do DFY, M—FEE LOHEEN O FEE & W TZBED 503N RE ) O — AT B
DI, BRHREIOMEIITA N THLIEN RIS TN,

4.2, BRARZAEZHNRELIZV YR — A T ER
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ATERZ BV T, %EEEEE%‘E)’J@1513%61@@3?365&%2%%6f“/ﬂ?%“~4‘/7‘J
S OMTHVPT IR NIZ DWW THEBIL 72, 2B T TS, BB bR 12
DHIEET, FEEIENFEFE D EFITOWTHAEZITHY, EIZIKAS%EEC?E%N‘EH

SHENRNEI7e L2 fiE A ~OXFSREI DM FICE T 5 EI0 a1 5720
2, TIHEREIT7-, BARMITIE, HVPT OMSHACEYIERFEREE O RES
BTN Y R— A 7RI ORE R, FEHBFITEOEFREEIEZ, Hik
T 7 MCE R MR ENESSELNLNEIDIT OV TRFET 25D LT 5,

4.2.1. BN#F

ﬁ%%iﬁ;ﬁ(ﬁ‘é AARANKFAIVEA 43 4555 LT, SIFIT
[[]-90 SO JEEEE RIS T DR A BIEL ThY, IR %éﬁ%
T/V(*lib\iﬂ%l HLUZZ DM 7)) D53 HiE AR ICBEL T SLpERY
IR AE A L COD LS LD,

4.22. FH

AWFFE T, BIME DN ETHEL TERERDIRD TOLRnTHAH
LHErEN D L TTR— VIR | KOS L 5E5E | D28 25, Zi
OOERITIT, EHERFER T ICIEX ALY TRAP-DRESS &
(Deterding, 2003; Cunningham, 2009)EFEXILDTE AL B HILD,
2, BIRIT Jadder EWNDOFEITE £40D TRAP REE/e/)Y, DRESS REE
[elDEHTE TRESINDFER, letter DIHRHFEICHZZTLED, &)
BG:CThDH, RIEFRTIX, ZOTRAP-DRESS Fl & m)ai%wi W,
BEGEE DEFRIIZLDY YR — A T RIEATOZ LT, ZOH FH RN

BB DL, BREZE YRR TE LI RDMEI DT A L
7o

Mo—=27121%, NIESCEA ==— SZ(Low, 2015)XW AFL7-, 575
?ﬁ%‘% (WD D IR IR HFE S %ﬁﬂﬂﬁﬁéﬂéiﬂ’ﬁﬁiéﬂfzfﬁﬁ%

F&TArthur, the rat|DFiA EIF &R E2FEH L, 5EE X, XN LFE
nnnﬁ%‘él% TR VIREEREE 44 DEF84 THY, BN 1T mEI DR

— =V TCRERA T O OFA LIFEFEEVW, N—=071El
71@@/\'5' I, WRBaAsEIL, #0181 55~91 FEREE (M= 84.25)L LT,
(ARZVTMZDWTUL, [FEk1E SRSz, )

Z0D HVPT OFHHIMC LD ¥R —A 2 7 RO RARNE T DT
HHTFRT AN T2, ZIHD T ANTIE, ALLSSTAR: Archive of
L1 and L2 Scripted and Spontaneous Transcripts And Recordings
(Bradlow, n.d.)Jx9 AFL7-, the Hearing In Noise Test (HINT)
sentence list (Nilsson, Soli, & Sullivan, 1994) i HL 7=, Uk, H
FEL UL RIS I, TR A PEFEDOH R AL TWD, K UEEERRED
H Yy T D, AFIETIL, v HR—VHE#EEEEE (CSP), Nk
LBy 3e5EEEH (VIE) & O [ H & 35535 (CCT) D 34 3 je 4+ 11 %
27 LFEFEE LT ONIINZ, HARNIEREZEE D FEAH LT 23L& BN
L7c &5t 30 LT oa L7z, LU TFIZ, Wb E L OfIZ25T 5,
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#l;  They heard a funny noise.

The matches are on a shelf.
The milk was by the front door.

A M OVl - FE T ARE AN T, [TRAP-DRESS il & | DA AT
DB, TRAP BE5/ae/ } Y DRESS Bl H /el i e EFEIZRBW T, 1
ENOREDE 27 4/~ MEZ I CE B A T LT, & 75 A
HORETHS Bark EICE#BLIZLOZ, koY 7 RR Core
Team, 2019)X/RL7T2EZA, V¥ R—AL TR D Ro—2 T 47T —
2al R SC DR ITIZINT, TTRAP-DRESS filA | & DN HRES DO B

DHOLNT(FRZ ),
F2_Bark
15 14 13 12 11 10 9 8
L i1 1 1 L L 1 30
™ - 3.5
e e — 4.0
e ae — 4.5
o
e e c g
e ‘[t‘u. {:_. Se é 5.0 »
e 1.‘&“‘? ae ae - 5.5 =
e acgde S
. li[_{' ae @€ 6.0
. AE
ae — 6.5
ae ae - 7.0
_ ae
m CSP a6 ~ 7.5
m VIE 1e
— 8.0

1 U ¥R —A 7S 71235175 TRAP £Fi%/ae/ K () DRESS £ %/¢/
DEEIEVE, Tae] 7S TRAP Rk /ee/, Te]H DRESS Rk /el R L TUW5,
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4.2.3.

F2 Bark
15 14 13 12 11 10 9 8
| | 1 | | | | 3
— 4
— 5
Y. -
1€ . gl
- >
ae ae B
(flt‘ 6
m CSP -7
= VIE ae
@ CCT
- 8

X2 HRiFHHTANEFEICRITS TRAP REi5/s/ & O) DRESS BE&/e/D
LML Tae] 7S TRAP BE%/=/, e 7S DRESS R &5 /e/Z R L TUA,

Fik

ZINFE L, 4EMGELE X156 57, 3 60 53D ¥R —A 7 FlfHE1T-
7=, AR L7380, &l %b\“@\kfb RREREE 14, U R —L
FEERE S 1A D24 DEGEEFEME, VYR — A7 % 7o, v
— AT OFIAE, R (1996)2 5B 2K EL, L NIIRT FIRIZELDY,
BINF T EFSRI(K AR T > X 28FE) D ¥y R — A T 54T o717,

Dy ral—7 427 (1k'vh

B EER BT X ANEBRGE or NSV TTE T
27T 4= R— A7 (2

TXANE RPN —A T
TXANDT BT 4 — T LEER O (1Y M)
4)ar T R—A2 7 (27 vH)

TXANE TN R —A 7 (B B R T D)

728, EREDOFINEK OF FAZY T MZHOWTIE, CALL VA7 L% #L
TEMEN AN BER T Ea—2—0m BiC#EeERr L, 72
B, ARIOWIETIIMHIFEZER T, EREEOALLT, FH4EICHT5
AR — AT HIFRBRRERT R ONE T 1212, 7477 —a BTl - F
BT ANEAT ST, TR FRT ANONFIZRRDLDOL LT, ZIME T
MZ X CEI AR TCEEIWMAST 47T —var e 777,

AR =AU TEIRRON R, 43 B OBINFE GO FRTT AN, F
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4.2.4.

BT ANDT 47T —ar OfERE SN THZE2IVIBEDE LT, 7387
1%, TNENDOXHONFEDIHEL, FONZALIRALHFE LD

DIZIEZ L LTz, BREZEICEL X, T4 T —2ar ORI ThHhd
HINT sentences 23BEIZFEAL(B : 565 a & the DELLTHIEE LT 55)
DHFRESITNDI=, TR E LT,

R

FJ'JLLJL;&%D K%%ﬁfj ;leﬁ'%; luuné% Fjg(/\}‘ﬁ_ﬁﬂ%uuna‘%
VN R NVEREGEE) B WY v R — A T I AR THZ ISR, Th
HOBFES 75 ORI T 5 TRAP-DRESS S | DENT N E DOFLE IEfEIC
TEDLINNTR DD EHE LT, ZTDNRIT, XM LAREFEK O TR —
IVHCGEREE DN BT DFEEOE L 30 XD T 47T —alioTHID
HLOLUTZ, W BITNEFED L, 5T TRAP 5 /2e/-DRESS B35
lelZ g teihl LTz, LLRIZ, it LTI HGED— B2 21T 5,

#1 FH-FHRTANMIE T TRAP RE i/ el/% & e HiEE, [CSP)
j://ﬁj—“—/l/ﬂ%uu nﬁ%%f |—\HEJ i’\]"j—-b%nn na‘%;’d‘fﬂ#ﬁ‘

HHTT A FH%T AR
CSP cat dancing map apple bag ran bad
VIE man matches cat ladder pan

2 HHFHT AMNIE TV DRESS RS /e/Z & 1o HEE, [CSPY
63:1‘/:/77\‘7\]_\9“—11/5‘%nu nﬁ%%‘_} |—V—IEJ i’\l\ﬂ—b%nn nﬁ‘%%ﬂ#'ﬁ‘
FRTT AR FeT AN
CSP tells fell letter bed every shelf fell wreck

VIE credit very shelf helped very

FATT = a BN, BMMEOEZIXLHEIC X1 EE2M 545
@ku‘_o OFY, BHFEO RBORKMEIL, ZIN#E 43 L 2BPEEL

A D 43 L72%, TRAP 115 /el -DRESS RF 5 /e/ FNENA S T BEEDIE
%$ , (EBEOIEZ RO FN) /(43 X /3 Hr kb G2 70 5 HGE DR FEEL) X
100 TROBND, ZOIINTHH UL IEEREL LI, FRl-FHT AN
BWC, ZNENORE 25 D HGEEZEORESIME D IELGR#T 52
EMTECWENT IR LT,

F9° TRAP RE & /(2L C, T AR — )V GEREE & 5 DFRIT ARNT
IX5135E, FHT ANCTITFHEEN TR G Lo o7, SINF OIEE UL
%HIJTX]\“C“ 73/129, H%T ANT 93/172 Th-olo, ZDIEND, IE/§4—
IZFRIT ANCTIL 55.23%, Fth7T AN TIX 54.07%&78-~7-, FIERIZ, X
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4.2.5.

T ABEEEGE S E R I ERIT ANR2EE, FRT ANASFETHY, EEE
IXEERTT ANT 32/86, HihT ANT 44/129 Th-ol-, LIZMR-TC, EER
ILERT7T ARNTIE 87.21%, FHET ANTIX 34.11% Th -7,

WIZ DRESS RFH/e/lCDOWNTTHDN, o WA — VHiEah# & Tl
HRTT AL, FET ARNEBICEHA4GET SNkt Lir oz, ZINEDOIE
BB ONEZFIL, FaiT ARD 95/172 (55. 23%) % T AN

123/172 (71.51%) 7272, £, XM T LAPFEFEE ST FICBELT, o0
ﬂ%kiﬁot EXUIERTT ANTIZ43E, FHT AT :125 (7=77L, [Fl—
FEDT-OR2TIT1IHFEO e l#) Tho7-, ZHICEY, ZIEDE

éi&&@ﬁ/§¢ X, FRTT AR 114/172 (66.28%), %ﬁé—?xmi 77/86
(89.53%) 72 o77,

100.00
90.00
80.00
70.00

: 60.00
+  50.00
& 40.00
30.00
20.00

10.00

mmmmm

0.00
CSP (i

[X|3 TRAP )% /e/-DRESS R} /e/% & i HEED HRT- FH T ANMIE
FAIEZA R, FEEO TCSP X o A — IV iESEE %, TVIE | 1Z~h
%Ay%nn ngﬁ%rj—

EE

U TR VSRR E 7 L VRN AR R IC 31T A TRAP-DRESS Fl
BIDOHEIZONT, V¥R —A 7 E W HR IO R4, HREL X
ISR ST S E AW Tl R T AN IEERE W Toi Lz
EZA, BIRELTH BRI EILRO BN -T2, TRAP R & /e/IZBHLT
L, VAR VIGEE 7 - NN AREEE O M IZEB T, FaiT AR
JOLFESRTAND FMERWIEE R E R TR VAR — VR GEE TS,
55.23%—54.07%, M AHGEE T ;37.21%—34.11%) L7 o7, — 77,
DRESS B /el oW, AT AL FHE T ANE O EA R I EN R
DO B R —VHFES 7 55.28%—T71.51%, XN AFEGEE - ;
66.28%—89.53%),

AEBRII T ERI Th 2120, A5 B0% HER ORI,
U T RIS T % TRAP %/ae/&@ DRESS %/e/@‘fu ﬁﬂ)%ﬁ%f;
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(Y. Hamada, personal communication, November 13, 2019)%:% % &
Téz\%ﬁﬂbé’)%@@ AWFZEORE RS, FHE B & DIERFE S 5
REE D HE %ﬁﬁfﬁﬂﬂ%*ﬂxfhb, — AL T DI EITEELL, FEEN
FRFERFEEE OB IS T2 EORNEESZRL TS, DFED,
Gass & Varonis (1984)75‘)‘%6@?‘5%%%‘ ~OEN(familiarity with a
particular nonnative speaker)], D> FEV&EEHE O il NFEPE | ~DEIUIZ
BEoT2EEBEZLNDLN, Thae —bSE, TFH~DE N familiarity
with a particular nonnative accent) | % &b 5721, {A2BID FA7
TR THHILERELTND,

ZDOFNLTDIDELTEZILILDDN, FEEIKT D7 —K v
Thd, AFETIE, HEEFEICETL27 40—\ r%, FEFITHLT

—U 52 TZenole, L, ANFHEICRT 2B 2 — bS5
TeDITIE, FEEBOEMREZFED S F R, £+ 57 4—FR
Nyl 520 ERHL, Bz 11X, ELF ([CBTF5Ei#ko &
(Awareness raising) | & H B9 L= %1% (Patsko & Simpson, 2013)

I, VG OEMROTZDIZLL FDOSAT v T L L= T /T 48T+
%TE'”E'LTU\Z) (1) TListening]: N& D KED72Bfi#, (2)[Noticing ] :

T L —REE I T YT, REDE %#%1%}( Bk mT 5012

, 3 lAnalysis | : =¥ # H & I ﬁifﬁﬁ% THTEH D, ()
rPlfedlctlonJ BIITHEST7L—X %‘:ELK B)ToOHHTRE R AL &I
DIHeHE %%Tﬂ?ﬁﬁt\_UD%ﬁﬁ Z T 9%, (5)Reflection | .i&@@{ﬁ
FHEL T, FEUZMOVEFICET T A Ay a #2179,

F7C, %iﬁﬁg;’éﬁ(SLA) IZBWTC, FEFICEHERNICERL TS
% [Form-focused Instruction (FFI; Lyster, 2007; Ranta & Lyster,
2007) I BN EFHBICER THHLESILTND, 2, 5B
ENCEALC, FE &K D&% 5 % (the noticing phase), ZFEEHEHH T
ST ETHILETEMO ESHZIEL (the awareness phase), HR7p=
T ARD I CEBRITHEGEME 2175 (the practice phase)2\\)HDTH
%o Z0 FFI OPs A2, AARFEGEFEHE 49 4 IZHRFE/N v/ O -
FEHARE )] e NN —=0 7 %4To7= Saito (2015)1%, FFIL (IZL->THE#E
DHIFERES) - FEHRE /1 LB I ED RN LR G DT T, ZOWF%E
THFRE T &2 &3, Saito (2015)1%, FFI & Corrective Feedback (CF)
D—FETHD Recast DIAGOENE N THLINEIDERFELTZDY,
Recast OFHEIZRHDOG T H A NGEGE T E & DORFE/N v/ DRV - PEHIRE
DHELIZZEDD, FFL ZOLOREF B ICAD THH anLizt
V) RTHD,

FEENHDZF~DBEBNDOESNWEED LD R L iR 2plic
AL TWDZEIE, FEFICHL, EFFEUICEAL TOXKDEZEL TN
é&b‘ﬁﬁ“(%éo ZDZEMD, ka2 e T FE R AR T 550 E IR
JRKKI T DT2DIZIE, <OV EFEZMIENKFThHLEESNDS—F
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T, HIZEEB T T BOFE F 2 M E57200 TIEIRERN RiAD 72
WTHA), FTo, FEBEDRDEEAETT2OIIE, BENE FH FHIH
g, FEE 2T =R\ I G R DTN TELINTRHTEN
FFETH D,

. KEREREIREAMNLES, ELF BROTFEHBIZRDOOLNDZE

BERED ERRILEFE L L CIRIASEE SN DB TIE, REEREEEEE O HRBT, o
FERFEER G EH WGEE T W TEEBEAZ X O X 720 WS /I T\a, Ziud
DFEY, ERDOFEEHE I RONI[FEEFEH HL S (accentedness) | 2|5 7 #E 1>
5, JIVEEMNTHL IEEBLENE 1V 11T 272> (comprehensibility) | 2 #1535 7 2k
B DN ZHE THHO LFAIRFIZ, aXa=b —a BT 2HHE % HIH B BT
ANDLENRSHD, OFD, FEiEOHMEL L S (comprehensibility) i, &< E CREEE
BOHETHY, WHEFEEVRBHFORELWAMRICHE T LIZELTYH, TOREED
comprehensibility (%, BEEE OFEE CFHVIZKT T DD D EE WL > TEEL TLD
DT D,

EBRA IR D HEEH 7 1T DRI I LB BRI T OV, HREROT AT
A TWFROMBNSFSZEINTED, WRFE VL, THIGLAH OO JFE F OFREIZA
MZE LTV, IR0 HM0EFZEWEEEREIL, 2O/ D
comprehensibility Zm <ML 722 &0, RV EF ~OENEZ DL ZENFETH
HEZZBID, L, FOEARHIFESLTIZHOWTIE, FEREERFESEE O IEIT L
THZEOEERIFTEMRINTWVWDIDOLIZEEFEFSTUWE (cf, Jenkins, 20005
Deterding and Mohamad, 2016; H.Jf, 2019), =2 T, BHEKE 2 EmDHESND
VAR —A 7R HVPT bW\ oToflg L STz iEE W TERZEREIT 7208, 01T 72%
BHEIZHOEFZENE 20O MR TII A+ THY, FEEICROEZERT L
IRFANLCINMEETHHZ LN Dol BARIZIE, B FHIERR A FEIZ, M EHEIC
BENLEFRBICTFEETOEREMITSE, SHENARICET IR SR T HE
NoDHEE 2 HID,

B EN R AR, RIS ARS TR L7 HVPT 3 RO 1A THY, F2EEHL
MIT72 o TWRNZEB LW, FIIE, FH IO &M, BERAOFEF LTV -T
W ERINIZ GBI AN DB D, V-T2 FIH THDH(Barriuso & Hayes-Harb, 2018),
FEHFERFERE A ORE T REEO AEFEMNY | AT Ve Wb O LU TRk S 2Hh 5
25, ELF aia=r—3a 2B\, S8 OAZRLTIIE S, BEEBUEO DT
DIITEERFZE RS 425, 77205, 1 AD ELF speaker LT, FHFIZES
TONIRTWVWTHAIREZ LN T TR THIELEETHLH, 1 AOTELF
Listener| L C, ELF FHROIEGEIE H D LERNEICKHIE TEDIITHE(HL , BRI O]
Moata=— a2 MiBICEDHZEL KU THD, ZDTDITh, kxR & R %
HOPEFEIT IS T D720ITIE, BENET & A FEICBT 2R Rk A oL, 72
R EFICE L2l BIlA0H5(familiar THH)HEEH L 73E
DN EARFNZ TSRO F F A BN ENVETHD, T7obb, EkEFTHL
VR LD IFET T2 DFF 7 EVDFE 2 57215 TidZed, ELF Listener 25 K3
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DICOICH FEHIFRR DA RN THHENI TRHIKTZO DF FF | SV S, A H%RITRN
(B2 TLDHEF RDIZAD,

MKARIL, WARFIRIFZEATRAI T 2y = 78[5 75 BRI 20 L2 O aRaE s~ i i (i 5e {3
T BORTER R KRR E) ) ORFEO—E Thd, AROWNEIL, 201941 H —2 HBifi
DEFREIRIFZEAT B —/v @R EIFRGEE—ELF RSO @R BRI 2 5 38 Ak ) OR 20
WNE R T TA R S 2) Y 2019 45 8 A 30 HBAME I R 55EHE = JACETDE 58
[ ] J@%ﬁﬂ§1¥ﬁﬁdQK%T£MéMt//T/7AWmFﬁ%ﬂﬁﬁ%@%ﬁﬁ%
RO DHAVD FEEHTR — BARFIER E O BIFNE — IR 2 EF Y 5 R (B4R ELF
Listener # 5 C579Z—ELF RO %:éaﬁ’ﬂlm HE—), ZLT20194 11 H 12 HBH
{#7SIG on Phonetics &BFRENFRAFFEATR BT — 27 a>7" 21 Al ELF BRI 63 5055
B ORIENL ? JOR B RN KR P RATX YL/ SRAORNFITINE S EE L I2b D TH D,

. BiEE

K HE DT, % B IL[FE Eﬁ BLLTHIREOH R Z 52, xRV TR
B E A THEL IR T - 2200 RS RO [E GG 2 B S K AR i e OV4 FERE K -
%mjt%ﬂlh%uﬁyvk%ﬂ%ﬂx I, DEVHEERLIL,

. BEIER
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{Week1) 83 words / 96 syllables

Once there was a young rat named Arthur, who could never make up his mind.
Whenever his friends asked him if he would like to go out with them, he would only
answer, "I don't know." He wouldn't say "yes" or "no" either. He would always shirk
making a choice.

His aunt Helen said to him, "Now look here. No one is going to care for you if

you carry on like this. You have no more mind than a blade of grass."

{Week2) 91 words / 101 syllables

One rainy day, the rats heard a great noise in the loft. The pine rafters were all

rotten, so that the barn was rather unsafe. At last the joists gave way and fell to the
ground. The walls shook and all the rats' hair stood on end with fear and horror. "This
won't do," said the captain. "I'll send out scouts to search for a new home."

Within five hours the ten scouts came back and said, "We found a stone house

where there is room and board for us all.

{Week3) 82 words /98 syllables

There is a kindly horse named Nelly, a cow, a calf, and a garden with an elm tree." The rats crawled
out of their little houses and stood on the floor in a long line. Just then the old one saw Arthur.
"Stop," he ordered coarsely. "You are coming, of course?" "I'm not certain," said Arthur, undaunted.
"The roof may not come down yet." "Well," said the angry old rat, "we can't wait for you to join us.
Right about face. March!"
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{Week4) 81 words / 95 syllables

Arthur stood and watched them hurry away. "I think I'll go tomorrow," he calmly
said to himself, but then again "I don't know; it's so nice and snug here."

That night there was a big crash. In the morning some men—with some boys and
girls—rode up and looked at the barn. One of them moved a board and he saw a

young rat, quite dead, half in and half out of his hole. Thus the shirker got his due.
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